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[Text version of database, created 10/09/2017]. 

 

Annotated Swadesh wordlists for the Chiquitano group (Macro-Jê family). 

 

Languages included: Lomerío Chiquitano [chq-lom]; Porto Esperidião Chiquitano [chq-

bra]. 

 

DATA SOURCES 

 

I. Lomerío Chiquitano (Bésɨro) 

 

Galeote Tormo 1993 = Galeote Tormo, Jesús. Manitana auqui besüro. Gramática moderna de 

la lengua Chiquitana y vocabulario básico. Santa Cruz de la Sierra: Los Huérfanos. // A 

pedagogic grammar of Chiquitano accompanied with a vocabulary and sample texts. The 

fieldwork was carried out in Lomerío. 

 

Krüsi & Krüsi 1975 [1978] = Krüsi, Martin and Dorothee Krüsi. Phonology of Chiquitano. 

Work papers of the Summer Institute of Linguistics. Riberalta: Summer Institute of 

Linguistics. // A description of Chiquitano phonology. The fieldwork was carried out in 

Lomerío. 

 

Sans 2010 = Sans, Pierric. Éléments de sociolinguistique et de phonologie du bés1ro 

(chiquitano). Langue en danger des basses terres de Bolivie. (MA thesis.) Lyon: Université 

Lumière Lyon 2. // A description of Chiquitano sociolinguistic situation and phonology, 

accompanied with an extensive wordlist. 

 

Sans 2013 = Sans, Pierric. Elementos de la gramática del Bésɨro: Sociolingüística – Fonología – 

Morfología – Textos. Con la colaboración de: Lucas Chorez Quiviquivi. San Antonio de 

Lomerío, m.s. // A grammar of Chiquitano. Several glossed texts are provided. The fieldwork 

was carried out in Lomerío and Concepción. 

 

MBI = Monkox Besɨro Inglés (diccionario hablado). Versión 1.0, 12.2012. Available 

online at <http://talkingdictionary.swarthmore.edu/chiquitano/?lang=es>. // A 
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Chiquitano wordlist accompanied with audio files. 

 

Additional sources: two translations of the New Testament, available online at 

<https://www.bible.com/versions/362> and <https://www.bible.com/versions/534>. 

 

II. Porto Esperidião Chiquitano 

 

Santana 2012 = Santana, Áurea Cavalcante. Línguas cruzadas, histórias que se mesclam: 

ações de documentação, valorização e fortalecimento da língua Chiquitano no Brasil. (PhD 

thesis.) Goiânia: Universidade Federal de Goiás. // A work that includes a phonological 

description and a wordlist of Chiquitano as spoken in the Porto Esperidião municipality in Mato 

Grosso, Brazil. 

 

NOTES 

 

I. Lomerío Chiquitano (Bésɨro). 

 

The obligatorily possessed nouns are quoted in the 3SG non-masculine form. The verbs 

that contain a verbal suffix are quoted inflected for 3SG non-masculine (in order to 

demonstrate the allomorph of the verbal suffix). Transitive verbs are cited with a 3SG 

non-masculine object suffix. The allomorph of 1SG subject is specified in the notes 

section for intransitive semantically active verbs. 

 

The position of the stress is indicated in the transcription whenever this information is 

available or can be inferred from the morphology. 

 

The nominal singular suffix -ʂ(ɨ) / -s(e) / -š(i), whose final vowel is more often than not 

elided or devoiced, is represented as -ʂ / -s / -š {-xü / -se / -xhi} in the UTS. 

 

The allophonic palatalization of p, t, k, m after i is transcribed as pʸ, ȶ, kʸ, mʸ {pi, ty, ki, 

mi}. 
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UTS     Orthography      Jesuitic           Ignacian           Lomerian           Galeote Tormo 

(phonemic)          

Krüsi & Krüsi   IPA   

p      p             p              p              p              p                  p                 p   

t      t             t              t              t              ?                   t                 t   

ȶ     ty                                          t              ?                   t                c   

č      ch            ch             č              ch             č                  č                 tʃ   

k      k             c, qu          k              c, qu          k                  k                 k   

ʔ      ʼ                                          h              ?                  ʔ                 ʔ   

s      s             z, c, ç        s, z           s              s                  s                 s   

š      xh            x              š              rr             š                  š, š             ʃ   

ʂ     x             s              ř             rr             š                  š, š             ʂ   

h      h                                           h              h                  h               h   

β    b             b              b              b              b                  β, w            β, w   

ɾ     r             r              r              r              r                  r                 ɾ   

y      y                                           y              y                  y                 j   

m      m             m              m              m              m                  m                 m   

n      n             n              n              n              n                  n                 n   

ɲ     ñ                                          ñ             ñ                 ñ                ɲ   

a      a             a              a              a              a                  a                 a   

ɨ,    ɨ             ì             î             ü              ü                  ü                 ɨ   

e      e             e              e              e              e                  e, ɛ              e   

i,    i             i              i              i              i                  i, ɪ             i   

o      o             o, u           o, u           o              o                  ɔ, o              o   

u,      u             u, o           u              u, w           u                  u, ʊ             u   

Ṽ     Vn, Vm                         Ṽ             Vn, Vm             ?             Ṽ                Ṽ   

 

 

II. Porto Esperidião Chiquitano. 

 

The lemmatization was carried out according to the principles outlined in the Lomerío 

Chiquitano section. The orthography currently in use by the Brazilian Chiquitano 

community was slightly modified in the cited forms: the accent is left unmarked and the 

allophones ɪ, ʊ are always represented as {e, o}. Major allophones (pʸ, tʸ, kʸ, ɪ, ʊ) are 
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marked in the UTS. Other allophones (ə, ɔ, ɛ, β) are represented with the characters (a, o, 

e, v), since they are in free variation with a, o, e, v respectively. 

 

The consonant ts ~ s is represented as UTS c, since the affricate realization (which 

alternates freely with [s]) seems to be more archaic. Although Santana [2012: 140] states 

that [ts] and [s] are allophones of the phoneme /s/ that occur in free variation in syllable 

onsets, this variation is not attested in all the words where it could be expected. 

Crucially, [ts] and [s] consistently contrast in the Migueleño variety of Chiquitano (own 

fieldwork carried out in San Juan de Lomerío), as well as in the variety of San Javier 

attested in colonial sources; the variation ts ~ s is attested in Brazilian Chiquitano only 

the words that appear with an affricate in Chiquitano varieties where this segment is 

contrastive. This indicates that ts and s (UTS c and s) are distinct phonemes in Brazilian 

Chiquitano, even though the former can be optionally realized as [s]. 

 

Non-standard symbols and digraphs in the orthography are: š {ch}, ʂ {rch}, č {tch}, ɲ 

{nh}, ɨ {ü}. 

 

Database compiled and annotated by: André Nikulin (June 2017). 
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1. ALL 

Lomerio Chiquitano n=a=naiɲˈa {nanaiña} (1), Porto Esperidiao Chiquitano a=naɲˈã ~ 

a=nayˈã {ananhã ~ anaiã} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 60; Galeote Tormo 1993: 343; Sans 2010: 151; Krüsi & Krüsi 1975: 61. Plural: n=a=ma=naiɲa 

{namanaiña}. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 289. 

 

2. ASHES 

Lomerio Chiquitano tɨβɨtˈɨ-ʂ {tɨbɨtɨxɨ} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 357; Sans 2010: 137; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

3. BARK 

Lomerio Chiquitano iȶakˈi-š ~ ȶakˈi-š {ityakixhi ~ tyakixhi} (1), Porto Esperidiao Chiquitano 

tʸakˈi-sˈoy-se {tiaki soise} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 356 ('leather'); MBI (quoted as n=iȶaki {nityaki}). Polysemy: 'skin / bark / peel / hide / 

leather'. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 286. Literally 'skin of a tree'. 

 

4. BELLY 

Lomerio Chiquitano kipoɾˈo-ʂ {kiporoxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano kipʸˈoɾu-ʂ 

{kipiorurch} (1) / kivˈovi {kivovi} (2).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 86, 351; Sans 2010: 140; MBI. Polysemy: 'belly / stomach'). Cf. the adposition =kɨβˈoβi 

{=kɨbobi} 'in one's stomach' [Sans 2013: 45; Galeote Tormo 1993: 335]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 275. 1SG: n=i=kˈipʸoɾu ~ n=i=kˈipʸoʂ {nikipioru ~ nikipiorch}.Santana 2012: 275. 

 

5. BIG 

Lomerio Chiquitano sɨɾɨma-nˈa-ʂ {sɨrɨmanaxɨ} (1).  
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References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 101-102, 355; Sans 2010: 156; MBI. Polysemy: 'big / a lot'. Plural: po=sɨɾɨma-na-ka 

{posɨrɨmanaka}. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

6. BIRD 

Lomerio Chiquitano n=u=tˈa -ma {nutauma} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 21, 31, 56; Galeote Tormo 1993: 378; Sans 2010: 133; MBI. Morphologically a diminutive, but the 

form *n=u=ta -ʂ {*nutauxɨ} is not attested. n=u=ta -ma {nutaɨma} [Galeote Tormo 1993: 347] is probably a typo. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

7. BITE 

Lomerio Chiquitano ˈos -o {osio} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 360; Sans 2010: 143. y-class. Polysemy: 'to bite / to sting'. Distinct from β=a=pˈata-ɾa 

{bapatara} 'to chew' (ša-class) [Galeote Tormo 1993: 352]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. Distinct from v=a=pˈata-ɾa {vapatara} 'to chew' (ša-class) [Santana 2012: 284]. 

 

8. BLACK 

Lomerio Chiquitano kɨβɨsˈi ~ kɨβˈɨsi {kɨbɨsi} (1), Porto Esperidiao Chiquitano pucˈi-š 

{pusich} (2).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 102; Sans 2010: 150; MBI. Plural: βo=kɨβɨsi {bokɨbɨsi}. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 287. 

 

9. BLOOD 

Lomerio Chiquitano n=otˈo-ʂ {notoxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano n=otˈo-ʂ {notorch} 

(1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 31; Galeote Tormo 1993: 346; Sans 2010: 133; MBI. 
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Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 288. 

 

10. BONE 

Lomerio Chiquitano ipʸˈa -š ~ pʸˈa -š {ipiaixhi ~ piaixhi} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 86, 344, 350; Sans 2010: 133 (n=ipʸˈe -š {nipieixhi}); MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

11. BREAST 

Lomerio Chiquitano tusˈi-š {tusixhi} (1), Porto Esperidiao Chiquitano tusˈi-š {tusich} # (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 86, 357; Sans 2010: 140; MBI. Polysemy: 'chest / stomach'. Distinct from pʸa -ʂ ~ n=ipʸa -ʂ 

{piaɨxɨ ~ nipiaɨxɨ} 'female breast' [Galeote Tormo 1993: 86, 350; Sans 2010: 141]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 283. Only the 1SG n=i=čˈus ɪ {nitchuse}, 3SG tʸusˈi-š ~ čusˈi-š {tiusich ~ tchusich} are 

actually attested. Distinct from n=ˈipʸaɨ-ʂ {nipiaürch} 'female breast'. 

 

12. BURN 

Lomerio Chiquitano iɲ=onoko-ta {iñonokota} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 338. The active verb m=a=kɨʂu-mu-nu {makɨxumunu} (ɲa-class), glossed as 'to burn' in 

[Galeote Tormo 1993: 161, 348], is not attested in the existing Bésɨro translations of the New Testament; its stative counterpart kɨʂu-

βu ~ kɨʂɨ-βu {kɨxubu ~ kɨxɨbu} [Galeote Tormo 1993: 335; Krüsi & Krüsi 1975: 82] is attested in Revelation 16:8 ('the sun was allowed 

to scorch people with fire'), and its derivative kɨʂu-kˈu-ʂ {kɨxukuxɨ} means 'sunburn' [Galeote Tormo 1993: 335]. All these facts 

suggest that m=a=kɨʂu-mu-nu {makɨxumunu} is not the basic root for 'to burn' and means rather 'to scorch, to burn skin'. The verb 

iɲ=onoko-ta {iñonokota} is less frequent than m=a=kɨʂu-mu-nu {makɨxumunu} in our sources but abounds in the existent Bésɨro 

translations of the New Testament in verses like Luke 8:16, 15:8, Mark 4:21 ('to light a lamp'), Luke 3:17, Matthew 3:12 ('to burn up 

the chaff'), Revelation 17:16 ('to eat her flesh and burn her with fire'), James 3:5 ('is set on fire by a small spark'), Acts 19:19 ('burned 

them publicly'), Jews 13:11 ('for the bodies of those beasts, whose blood is brought into the sanctuary by the high priest for sin, are 

burned without the camp'). This is likely the basic root for 'to burn / to set on fire'. Distinct from o(ː)-mo {o(o)mo} 'burnt' [Galeote 

Tormo 1993: 349; Sans 2010: 143; Krüsi & Krüsi 1975: 65]; wɨɾa-ɾa {uɨrara} 'to burn (intransitive) / to become hot' [Galeote Tormo 1993: 

358, 363]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. Cf. iɲ=õnokˈo-ta {inhonokota} 'to set on fire' [Santana 2012: 273], which is only attested as 

inchoative; hˈowɾa-ɾa {hourara} 'to burn (intransitive)' [Santana 2012: 274]. The verbs hˈõ-mʊ ~ =.ˈoː-mʊ {homo ~ =oomo}, kɨšˈɨ-vʊ 

{küchüvo} [Santana 2012: 288] are most likely intransitive. 

 

13. NAIL 

Lomerio Chiquitano kɨkˈi-š {kɨkixhi} (1).  
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References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 335; Sans 2010: 141; Krüsi & Krüsi 1975: 64 (n=iš=ɨ=kɨki {nixhɨkɨki} 'my fingernail'); MBI. 

Polysemy: 'fingernail / Myracrodruon urundeuva'. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

14. CLOUD 

Lomerio Chiquitano kɨsa o-ʂ {kɨsaɨboxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano kucago-ʂ ~ 

kucaʔo-ʂ {kusagorch ~ kusaʼorch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 19, 377; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 285. 

 

15. COLD 

Lomerio Chiquitano šimʸa-nˈene {xhimianene} (1) / uʂˈuʂi-o ~ uʂˈuši-o {uxuxio ~ uxuxhio} (2), 

Porto Esperidiao Chiquitano uʂˈuʂi-w {urchurchio} (2).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 353; Sans 2010: 137, 174; Krüsi & Krüsi 1975: 64.Galeote Tormo 1993: 357; Sans 2013: 59-

60. Used at least of liquids. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 282. Cf. uʂuʂ-kˈi-š {urchurchkich} 'cold weather'. 

 

16. COME 

Lomerio Chiquitano ˈis=e-ka-tɨ {isekatɨ} (1) / kua-tɨ {kuatɨ} (2), Porto Esperidiao Chiquitano 

=e-kˈa-to {=ekato} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 183, 340; Sans 2010: 143; Krüsi & Krüsi 1975: 63. Suppletive (used in 1SG, 1INCL, 1EXCL 

and 2PL forms). Distinct from i=ɲa-ta-  {iñatai} 'to arrive / to be enough' [Sans 2013: 49-50, 53, 58, 61, 67; Galeote Tormo 1993: 159; 

Krüsi & Krüsi 1975: 89] and a anˈa  {aiñanai} 'to arrive (subjunctive)' [Sans 2013: 48-49, 68, 70; Krüsi & Krüsi 1975: 89-91]. Other 

forms: a=ye-ka-tɨ {ayekatɨ} (2SG), aye- {aye-} (subjunctive 3 person non-masculine) [Galeote Tormo 1993: 183; Sans 2013: 64].Sans 

2013: 48, 60, 65, 67, 68, 70; Galeote Tormo 1993: 183, 340; Krüsi & Krüsi 1975: 91. Suppletive (used in the 3rd person forms). 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 291. Only the inflected form 1EXCL sov=e-kˈa-to {sovekato} is attested. Distinct from 

ĩ=ɲa-taˈ-y / hĩ=ɲˈaʔa {ĩnhatai / hĩnhaʼa} 'to arrive' [Santana 2012: 278]. 

 

17. DIE 
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Lomerio Chiquitano kˈo- o {koiño} (1), Porto Esperidiao Chiquitano kˈõ-ɲo ~ kˈõ-yo {konho 

~ kõjo} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 22, 33, 44; Galeote Tormo 1993: 377; Krüsi & Krüsi 1975: 86. 1SG: i=sõ-ka {isonka}. Nominalization: 

kõ-kˈo-ʂ {konkoxɨ} [Sans 2010: 143]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 285. Cf. mo=kˈõ-ɲo, ko-ɲˈo-ka {mokonho, konhoka} 'dead.PL' [Santana 2012: 275]. 

 

18. DOG 

Lomerio Chiquitano tamokˈo-ʂ {tamokoxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano n=o=tamokˈo-ʂ / 

tamokˈo-ʂ {notamokórch / tamokórch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 11, 22; Galeote Tormo 1993: 15, 16, 19, 379; Sans 2010: 133; MBI. tamakˈo-ʂ {tamakoxɨ} [Galeote 

Tormo 1993: 355] must be a typo. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 277. Male / female speech. 

 

19. DRINK 

Lomerio Chiquitano ča-βo {chabo} (1), Porto Esperidiao Chiquitano čˈa-vʊ {tchavo} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 62, 65, 66; Galeote Tormo 1993: 337; Krüsi & Krüsi 1975: 67, 68, 69, 82. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 275, 289. Polysemy: 'to drink / to suck'. 

 

20. DRY 

Lomerio Chiquitano wˈɨβa-βo {uübabo} (1), Porto Esperidiao Chiquitano hˈoga-vʊ {hogavo} 

(1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 357, 382; Sans 2010: 157. Cf. the causative iɲ=wɨma-maka-ta ~ iɲ=wima-maka-ta 

{iñuümamacata ~ iñuimamacata} [Galeote Tormo 1993: 338, 382; Sans 2010: 149]. Apparently distinct from sˈɨː-βo {sɨɨbo} 'to become 

dry' [Krüsi & Krüsi 1975: 74] (translated as 'dry plant' in [Sans 2010: 139]). 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 289. 

 

21. EAR 

Lomerio Chiquitano umasˈu-ʂ {umasuxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano ɲasˈu-ʂ 
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{nhasurch} (2).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 26; Galeote Tormo 1993: 86, 358; Sans 2010: 140; Krüsi & Krüsi 1975: 61 (=umaso- {=umaso-}). 1SG: 

n=ˈiɲ=umasu-ʂ {níñumasuxɨ} [Sans 2013] ~ n=iɲ=ˈumaso-ʂ {niñumasoxɨ} [Krüsi & Krüsi 1975]). Cf. masˈu-ʂ {masuxɨ}, translated as 

'hearing' in [MBI]; mas-toe-s {mastoese} 'without an ear' [Galeote Tormo 1993: 342] (probably as a result of vowel elision). 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 263, 264, 286. 1SG: n=ĩ=ɲˈasʊ {ninhaso}. 

 

22. EARTH 

Lomerio Chiquitano kɨ-ʂ {kɨxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano kɨˈɨ-ʂ {küürch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 335; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 289. 

 

23. EAT 

Lomerio Chiquitano β=...=a-sˈo {baso} (1), Porto Esperidiao Chiquitano v=...=ˈa-cʊ {vaso} 

(1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 22, 65; Galeote Tormo 1993: 339; Krüsi & Krüsi 1975: 67, 68. iša-class. Imperative: ˈaʔa {aʼa}. Distinct 

from y=a-kˈa-ʂ {yakaxɨ} 'being / person / eating / laughter' [Galeote Tormo 1993: 359]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 278. Imperative: aʔˈa {aʼa}. 

 

24. EGG 

Lomerio Chiquitano čikˈi-š {chikixhi} (1), Porto Esperidiao Chiquitano čikˈi-š ~ šikˈi-š 

{tchikich ~ chikich} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 336; Sans 2010: 134; MBI. Polysemy: 'egg / penis'. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 286. 

 

25. EYE 

Lomerio Chiquitano sɨtˈo-ʂ {sɨtoxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano sutˈo-ʂ {sutorch} (1).  

 
References and notes: 
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Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 31; Galeote Tormo 1993: 86, 355; Sans 2010: 140; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 209. 

 

26. FAT 

Lomerio Chiquitano matekˈa-ʂ ~ n=i=mʸatekˈa-ʂ {matekaxɨ ~ nimiatekaxɨ} (-1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 342, 344 (only 'butter'); MBI. Polysemy: 'butter / fat'. Borrowed from Spanish mantˈeka 

{manteca} 'butter'. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

27. FEATHER 

Lomerio Chiquitano ikˈi-š {ikixhi} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 380 (n=ikˈi-š {nikixhi}); Sans 2010: 133 (n=ikˈi-š {nikixhi}); MBI. Polysemy: 'hair / feather'. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

28. FIRE 

Lomerio Chiquitano pe-s {pese} (1), Porto Esperidiao Chiquitano peʔˈe-s {peʼes} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 11, 58, 59, 60, 61; Sans 2010: 137; Krüsi & Krüsi 1975: 65, 88; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 281. 

 

29. FISH 

Lomerio Chiquitano n=o=p okˈo-ʂ {nopiokoxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano n=o=pʸokˈo-ʂ 

{nopiokorch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 346; Sans 2010: 133; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 286. 

 

30. FLY 

Lomerio Chiquitano β=a=so- {baso-} (1).  
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References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 386. ya-class. 3 person verbal suffix unknown. Cf. β=a=so-ko-ʂ {basokoxɨ} 'flight' [Galeote 

Tormo 1993: 333]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

31. FOOT 

Lomerio Chiquitano popˈe-s {popese} (1), Porto Esperidiao Chiquitano popˈe-s {popes} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 24; Galeote Tormo 1993: 87, 351; Sans 2010: 140; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 286. Only the inflected 1SG form n=ˈi=pʸope {nipiope} is actually attested. 

 

32. FULL 

Lomerio Chiquitano ˈata-so {ataso} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 58, 60; Galeote Tormo 1993: 332; Sans 2010: 156; Krüsi & Krüsi 1975: 60. Said of things. Distinct 

from aβˈeːko {abeeko} 'full (satisfied)' [Galeote Tormo 1993: 331; Sans 2010: 155], tɨ=sa -pɨ {tɨsaipɨ} 'almost full' (morphological 

segmentation is tentative) [Galeote Tormo 1993: 226]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. Distinct from avˈejkʊ {aveiko} 'full (satisfied)' [Santana 2012: 278]. 

 

33. GIVE 

Lomerio Chiquitano β=a=čˈe-βo {yacheka / bachebo} (1), Porto Esperidiao Chiquitano 

v=a=čˈe-o {vatcheo} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 42, 64; Galeote Tormo 1993: 177, 359; Sans 2010: 144; Krüsi & Krüsi 1975: 60, 63, 89. ya-class. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 279. 

 

34. GOOD 

Lomerio Chiquitano ˈuš a / ˈuš ã- {uxhia / uxhian-} (1), Porto Esperidiao Chiquitano hˈoʂiɲa 

~ ˈoʂiɲa ~ hˈošiɲa ~ ˈošiɲa {horchinha ~ orchinha ~ hochinha ~ ochinha} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 15, 69, 70; Sans 2010: 156; Galeote Tormo 1993: 358; Krüsi & Krüsi 1975: 65. Polysemy: 'good / well / 
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to do'. Distinct from koɲo-ʂ-ta  {koñoxɨtai} 'beautiful' [Galeote Tormo 1993: 334]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 276. Distinct from koɲˈo-ʂ {konhorch} 'pretty / good', mastˈaka-ma {mastakama} 'beautiful' 

[Santana 2012: 276]. 

 

35. GREEN 

Lomerio Chiquitano n=oβɨtˈa -ʂ ~ n=oβɨtˈa -š {nobɨtaɨxɨ ~ nobɨtaixhi} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 345; Sans 2010: 150; MBI. The prefix n= is segmented tentatively. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

36. HAIR 

Lomerio Chiquitano i=kˈi-š {ikixhi} (1), Porto Esperidiao Chiquitano taanˈu-ka {taanuka} 

(2).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 86, 339, 345, 380; Sans 2010: 140; MBI. Polysemy: 'hair / feather'. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 277. Plural of taanˈu-ʂ {taanurch}. 

 

37. HAND 

Lomerio Chiquitano ẽʔˈẽ-s {eʼese} (1), Porto Esperidiao Chiquitano n=ˈeʔe-s {neʼes} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 12, 31; Galeote Tormo 1993: 87, 337; Sans 2010: 140; Krüsi & Krüsi 1975: 68, 78; MBI. 1SG: n=iɲ=ˈe 

{niñé}. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 284. 1SG: n=i=ɲˈẽ ~ n=iɲˈẽʔẽ {ninhẽ ~ ninhẽʼẽ}.) 

 

38. HEAD 

Lomerio Chiquitano tanˈu-ʂ ~ ȶanˈu-ʂ {tanuxɨ ~ tyanuxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano 

tʸanˈu-ʂ {tianurch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 19, 25; Galeote Tormo 1993: 86, 355; Sans 2010: 140; Krüsi & Krüsi 1975: 87; MBI. 1SG: n=i=čanu 

{nichanu} according to [Sans 2013], n=ˈi=tanu {nítanu} according to [Krüsi & Krüsi 1975]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 277. 1SG: n=i=čˈãːna {nitchana}. 
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39. HEAR 

Lomerio Chiquitano ˈõkoʔi {onkoʼi} (1) / õsape-ɾo {onsapero} (2).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 55-56; Galeote Tormo 1993: 160; Sans 2010: 144; Krüsi & Krüsi 1975: 72-73, 82, 88-89. ɲ-class. 

Distinct from ɾa-βo(-tɨ) {rabo(tɨ)} 'is audible' [Sans 2013: 54, 55; Galeote Tormo 1993: 351].Sans 2013: 56; Galeote Tormo 1993: 348; 

Sans 2010: 144. ɲ-class. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

40. HEART 

Lomerio Chiquitano ausasˈɨ-ʂ {ausasɨxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano koracõne-s 

{korasones} (-1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 25, 27; Sans 2010: 133; Galeote Tormo 1993: 86, 333; MBI. Linking consonant =y= {=y=}. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 209, 279. Attested without the expected nominal marker -s. The inflected 1SG form 

n=e=coracˈõne {nesorasone} is also attested. Borrowed from Spanish koɾasˈõn {corazón}. 

 

41. HORN 

Lomerio Chiquitano ȶapakˈɨ-ʂ {tyapakɨxɨ} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2010: 133; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

42. I 

Lomerio Chiquitano ˈa=ʂɨ=ɲ-ɨ / i- ~ is- ~ iy- ~ iɲ- ~ iš- {axɨñɨ / i- ~ is- ~ iy- ~ iñ- ~ ixh-} (1), 

Porto Esperidiao Chiquitano ˈa=ši=ɲ-ẽ ~ hˈa=ši=ɲ-ẽ / i- ~ iɲ- {achinhẽ ~ hachinhẽ / i- ~ inh-} 

(1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 24-28, 51; Galeote Tormo 1993: 126; Sans 2010: 151. Pronoun. ˈa=ʂɨ=ɲ-ɨ {axɨñɨ} is a pronoun (cf. the 

accusative enclitic =ɲ-ɨ {=ñɨ}). The other forms are allomorphs of a prefix found in nouns and descriptive verbs. Cf. SA marker (i)š-a- 

~ y-a- ~ ɲ-a- {(i)xha- ~ ya- ~ ña-}; A marker ...-i- {i-} [Sans 2013: 29]./    

 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 281, 284. 
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43. KILL 

Lomerio Chiquitano β=a=taβa -ɾo ~ β=a=taβa -yo {batabairo ~ batabayo} (1), Porto 

Esperidiao Chiquitano v=a=tavˈay- {vatavai-} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 30-32; Galeote Tormo 1993: 163; Sans 2010: 144; Krüsi & Krüsi 1975: 88, 91. ša-class. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 284. Only the inflected 1SG form š=a=tavˈay-kʸa {chatavaikia} is actually attested. The 3 

person verbal suffix is unknown. 

 

44. KNEE 

Lomerio Chiquitano ĩčˈa-ʂ {inchaxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano n=ĩčˈa-ʂ {ĩtcharch} # 

(1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 28; Galeote Tormo 1993: 87, 338; Sans 2010: 141; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 283. Only the 1SG n=i=ˈĩča {niĩtcha} is actually attested. 

 

45. KNOW 

Lomerio Chiquitano i=pʸa-ka {ipiaka} (1) / tusi-o ~ tusi-u {tusio ~ tusiu} (2), Porto 

Esperidiao Chiquitano tusˈi ~ tuse-w {tusi ~ tuseo} # (2).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 50, 62; Sans 2010: 158; Galeote Tormo 1993: 162, 339; Krüsi & Krüsi 1975: 86. Distinct from 

i=suputaka  ~ u=suputaka  {isuputakai ~ usuputakai} 'to know (a person) / to be known' [Galeote Tormo 1993: 340; Sans 2013: 

144].Sans 2013: 48, 68, 69, 70; Galeote Tormo 1993: 357. An intransitive verb, more properly glossed as 'to be known'; very frequent 

in the available texts. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 288. Means 'to be known' and is used in constructions like 'it is known to X'. It is 

unclear if an active counterpart exists in this dialect. 

 

46. LEAF 

Lomerio Chiquitano asˈu-ʂ {asuxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano n=asu-sˈu-ʂ 

{nasusurch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 344 (n=asˈu-ʂ {nasuxɨ}); Krüsi & Krüsi 1975: 84; MBI. Cf. n=asu-sˈɨ-ʂ {nasusɨxɨ} [Sans 2010: 

137]. Apparently more basic than n=okišapˈi-š {nokixhapixhi} [Galeote Tormo 1993: 346]. Distinct from utˈu -ʂ {utuɨxɨ} 'sprout / bud / 

shoot' [Galeote Tormo 1993: 347, 358]. 
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Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 281. 

 

47. LIE 

Lomerio Chiquitano β=a=ɾɨkɨ-ɾo {barɨkɨro} (1), Porto Esperidiao Chiquitano v=a=ɾɨkɨ- 

{varükü-} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 164, 353, 361; Sans 2010: 146; Krüsi & Krüsi 1975: 66. ša-class. Glossed variably as 'to lie 

down' or 'lying'. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 279. Only the inflected 1SG form š=a=ɾɨkˈɨ-ka {charüküka} is actually attested. The 3 

person verbal suffix is unknown. 

 

48. LIVER 

Lomerio Chiquitano pʸakˈã-ʂ ~ n=ipʸakˈã-ʂ {piakanxɨ ~ nipiakanxɨ} (1), Porto Esperidiao 

Chiquitano pʸakaˈa-ʂ {piakaarch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 86, 350; Sans 2010: 142. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 281. 1SG: n=i=pʸakˈaʔa ~ n=i=pʸakˈa-ʂ {nipiakaʼa ~ nipiakarch}. 

 

49. LONG 

Lomerio Chiquitano aβaesa {abaesa} (1) / yaβa -š {yabaixhi} (2), Porto Esperidiao 

Chiquitano avaˈi-š ~ havaˈi-š ~ haɾuvaˈi-š {avaich ~ havaich ~ haruvaich} (2).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 331.Galeote Tormo 1993: 359. Used of ears, face, shoulders and feet in the examples 

[Galeote Tormo 1993: 326-328]. Distinct from pakuβaˈi-š {pakubaixhi} 'wide'. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 275, 278. 

 

50. LOUSE 

Lomerio Chiquitano n=apˈa-ʂ {napaxɨ} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 343; Sans 2010: 133; MBI. The prefix n= is segmented tentatively. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 
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51. MAN 

Lomerio Chiquitano ɲ=o -ʂ ~ n=o -ʂ {ñoñɨnxɨ ~ noñɨnxɨ} (1), Porto Esperidiao 

Chiquitano n=õniˈɨ-ʂ ~ n=õniˈu-ʂ {noniürch ~ noniurch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 42, 55, 67; Galeote Tormo 1993: 15, 16, 19, 346, 373; Sans 2010: 155; Krüsi & Krüsi 1975: 64, 70, 86. 

According to Galeote Tormo, ɲ=o -ʂ {ñoñɨnxɨ} is restricted to male speech, while n=o -ʂ {noñɨnxɨ} occurs only in female speech. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 282. 

 

52. MANY 

Lomerio Chiquitano uβiu {ubiu} (1) / sɨɾɨmˈa-na {sɨrɨmana} (2), Porto Esperidiao 

Chiquitano cunumˈa ~ cunumˈã-na {sunuma ~ sunumana} (2).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 130, 226, 358. Probably distinct from čama {chama} 'much / a lot' [Galeote Tormo 1993: 

130, 226; Krüsi & Krüsi 1975: 60, 84], tˈaɾuku {taruku} 'much' [Galeote Tormo 1993: 226, 356; Krüsi & Krüsi 1975: 84].Galeote Tormo 

1993: 355; Sans 2010: 150; Krüsi & Krüsi 1975: 88. Polysemy: 'many / several'. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 275, 285. Translated as 'many, quite a lot'. 

 

53. MEAT 

Lomerio Chiquitano n=aɲˈe-s {nañese} (1), Porto Esperidiao Chiquitano n=aɲˈe-s {nanhes} 

(1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 42, 65; Galeote Tormo 1993: 365; Sans 2010: 134; Krüsi & Krüsi 1975: 77, 84; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 277. 

 

54. MOON 

Lomerio Chiquitano pã-ʂ {panxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano pˈaː-ma ~ paˈã-ma {pama 

~ paama} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 350; Sans 2010: 137; Krüsi & Krüsi 1975: 67; MBI. Polysemy: 'moon / month'. The 

diminutive pa(ː)-ma {pa(a)ma} is also used. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 283. 
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55. MOUNTAIN 

Lomerio Chiquitano yiɾiȶˈu-ʂ {yirityuxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano dʸiɾitʸˈu-ʂ 

{diiritiurch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 360; Sans 2010: 138, 168; MBI. Polysemy: 'hill / mountain'. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 289. 

 

56. MOUTH 

Lomerio Chiquitano aɾˈu-ʂ {aruxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano n=aʔˈi-š ~ n=aˈi-š {naʼich 

~ naich} (2).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 26; Galeote Tormo 1993: 86, 332; Sans 2010: 141, 174; MBI. Linking consonant =s= {=s=}. Cf. the 

adposition =ˈaʔi {=aʼi} 'in one's mouth' [Sans 2013: 46; Galeote Tormo 1993: 31] (linking consonant =s= {=s=}. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 276. Linking consonant =c= {=s=}. Distinct from aɾˈu-ʂ ~ n=aɾˈu-ʂ {arurch ~ narurch} 'lip' 

(linking consonant =c= {=s=}) [Santana 2012: 276]. 

 

57. NAME 

Lomerio Chiquitano ɨɾˈi-š {ɨrixhi} (1), Porto Esperidiao Chiquitano n=ɨɾˈi-š {nürich} # (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 56, 67, 68, 69, 70; Galeote Tormo 1993: 359; Sans 2010: 153; MBI (n=iɾˈi-š {nirixhi}). 1SG: n=is=ˈɨːɾi 

{nisɨɨri} [Sans 2010: 153]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 285. Only the 1SG =s=ˈɨɾ ɪ {=süre}, 2SG n=...=ˈɨɾ ɪ {nüre} forms are actually attested. 

 

58. NECK 

Lomerio Chiquitano tɨ-ʂ {tɨxɨ} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 25; Galeote Tormo 1993: 87, 357; Sans 2010: 141; MBI. Also used as an adposition: =tɨ {=tɨ} 

(unstressed root) 'on one's neck' [Sans 2013: 45]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

59. NEW 

Lomerio Chiquitano nueβu-ʂ {nuebuxɨ} (-1).  
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References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Examples in the New Testament: 2 Corinthians 5:17; Luke 5:36, 22:20, etc. Borrowed from Spanish nweˈβ-o 

{nuevo}. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

60. NIGHT 

Lomerio Chiquitano toβˈi-š {tobixhi} (1), Porto Esperidiao Chiquitano tovˈi-š {tovich} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 53, 54; Galeote Tormo 1993: 356; Sans 2010: 137; Krüsi & Krüsi 1975: 88; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 285. 

 

61. NOSE 

Lomerio Chiquitano iɲˈa-ʂ {iñaxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano n=ĩɲˈa-ʂ {nĩnharch} # 

(1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 7, 28; Galeote Tormo 1993: 86, 338; Sans 2010: 141, 174; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 285. Only the 1SG form n=...=ˈĩɲa {nĩnha} is actually attested. 

 

62. NOT 

Lomerio Chiquitano čɨ-...-pɨ {chɨ-...-pɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano č-...-pɨ ~ č-...-pʊ 

{tch-...-pü ~ tch-...-po} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 76; Galeote Tormo 1993: 175. Described as a circumfix. Its suffixal part also occurs in the form 

treated as conditional by Galeote Tormo and probably goes back to an irrealis marker, even though these markers may co-occur in 

negative conditional constructions if a directional clitic =tɨ {=tɨ} is present. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 270, 271. 

 

63. ONE 

Lomerio Chiquitano tamˈãŋ {taman} (1), Porto Esperidiao Chiquitano tamˈaʔa {tamaʼa} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 47; Galeote Tormo 1993: 355 (tamˈaŋ ~ tama {taman ~ tama}); Sans 2010: 151; Krüsi & Krüsi 1975: 89. 
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Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 290. 

 

64. PERSON 

Lomerio Chiquitano kɾiʂtiˈanu-ʂ {krixtianuxɨ} (-1) / n=akˈa-ʂ {nakaxɨ} (1), Porto Esperidiao 

Chiquitano kɾistʸanˈu-ʂ {kristianurch} (-1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 55, 69; Galeote Tormo 1993: 379. Borrowed from Spanish kɾist- an-o {cristiano} 'Christian'.Sans 2013: 

62, 63 (only 'stay / event'); Galeote Tormo 1993: 343. Polysemy: 'stay / event / being / person'. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 287. Polysemy: 'person / Christian'. Borrowed from Spanish kɾist- an-o {cristiano} 

'Christian'. 

 

65. RAIN 

Lomerio Chiquitano ta-ʂ {taxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano taˈa-ʂ {taarch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 356; Sans 2010: 137; Krüsi & Krüsi 1975: 68. Distinct from ʂoβeo-ɾˈo-ʂ {xobeoroxɨ} 'drizzle' 

[Sans 2010: 168; MBI], derived from ʂoβeo-ka {xobeoka} 'to rain' [Galeote Tormo 1993: 353]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 278. 

 

66. RED 

Lomerio Chiquitano kɨtˈuɾiki ~ kitˈuɾiki {kɨturiki ~ kituriki} (1), Porto Esperidiao 

Chiquitano kitˈɨɾikɪ {kitürike} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 102, 336 (kɨtˈuɾiki {kɨturiki}); Sans 2010: 150 (kɨtˈuɾiki {kɨturiki}); MBI (kitˈuɾiki {kituriki}). 

Plural: βo=kɨtuɾiki {bokɨturiki}. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 290. 

 

67. ROAD 

Lomerio Chiquitano kutuβ u-ʂ {kutubiuxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano kɨtuviˈu-ʂ ~ 

kutuviˈu-ʂ {kütuviurch ~ kutuviurch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 365; Sans 2010: 170; MBI. Cf. sˈẽta-ʂ {sentaxɨ} 'path' [Sans 2010: 169; Krüsi & Krüsi 1975: 

91] (a borrowing from Spanish sendeɾo {sendero}). 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 280. 
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68. ROOT 

Lomerio Chiquitano šanakˈa-ʂ ~ n=išanakˈa-ʂ {xhanakaxɨ ~ nixhanakaxɨ} (1), Porto 

Esperidiao Chiquitano šanakˈa-ʂ {chanakarch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 381; Sans 2010: 138; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 288. 

 

69. ROUND 

 

 
References and notes: 

 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

70. SAND 

Lomerio Chiquitano kɨosˈo-ʂ {kɨosoxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano kɨɨcˈo-ʂ {küüsorch} 

(1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 335; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 274. 

 

71. SAY 

Lomerio Chiquitano s=ukana-ɲɨ {sukanañɨ} (1) / nã-tɨ {nantɨ} (2).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 70; Galeote Tormo 1993: 162; Krüsi & Krüsi 1975: 65, 86. Suppletive. Used in the 1st and the 2nd 

person (2SG: =ukan-ɨ {ukanɨ}, 1INCL: om=ukana-ɲɨ {omukanañɨ}, 1EXCL: sum=ukana-ɲɨ {sumukanañɨ}, 2PL: a m=ukana-ɲo 

{aumukanaño}). Distinct from m=a=niȶˈa-na {manityana} 'to speak' (ša-class) [Sans 2013: 32; Galeote Tormo 1993: 159; Krüsi & Krüsi 

1975: 62]; β=a=paɾi-o {bapario} 'to talk' (ša-class) [Sans 2013: 63; Galeote Tormo 1993: 160; Krüsi & Krüsi 1975: 81]; ...=...=uɾa-βo-ʔi 

{uraboʼi} 'to tell' (s-class) [Sans 2013: 57; Sans 2010: 145; Krüsi & Krüsi 1975: 88, 90, 92].P    

 92].Sans 2013: 42, 49-51; Galeote Tormo 1993: 162; Krüsi & Krüsi 1975: 88-89, 91. Suppletive. Used in the 3rd person (3SG.M: nã-ti 

{nanti}, 3PL.NM: mu=nã-tɨ {munantɨ}, 3PL.M: mu=na-ma-tɨ {munamatɨ}). 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. Distinct from m=a=nitʸˈa- {manitia-} (ša-class, 3 person verbal suffix unknown), v=...=uɾa-

vˈo-y {vuravoi} 'to talk' [Santana 2012: 281].P    
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72. SEE 

Lomerio Chiquitano asa-ɾa-tɨ {asaratɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano ca-ɾa-tɨ {saratü} # 

(1) / ˈavu-ɾʊ / havˈo {avuro / havo} # (2).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 56; Galeote Tormo 1993: 333, 359. y-class. Distinct from β=...=asa-βoɾi-ko {basaboriko} 'to look' 

[Galeote Tormo 1993: 160, 359]. Cf. asa-βoɾi-mʸa {asaborimia} 'to see' [Krüsi & Krüsi 1975: 90].R    

 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 285. Translated as 'to look'.Santana 2012: 285, 286. Unclear morphology. 

 

73. SEED 

Lomerio Chiquitano n=iyˈo-ʂ {niyoxɨ} (1) / semˈiya-ʂ {semiyaxɨ} (-1), Porto Esperidiao 

Chiquitano n=iˈo-ʂ {niorch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: MBI. The prefix n= is segmented tentatively.Sans 2010: 138. Borrowed from Spanish sem-ˈiya {semilla}. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 289. 

 

74. SIT 

Lomerio Chiquitano tɨmõ-so {tɨmonso} (1), Porto Esperidiao Chiquitano tomõ- {tomõ-} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 19, 30, 51; Galeote Tormo 1993: 160, 338; Sans 2010: 146; Krüsi & Krüsi 1975: 71. Polysemy: 'to sit / 

to sit down'. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 289. Only inflected forms are attested. The 3 person verbal suffix is unknown. 

 

75. SKIN 

Lomerio Chiquitano iȶakˈi-š ~ ȶakˈi-š {ityakixhi ~ tyakixhi} (1), Porto Esperidiao Chiquitano 

tʸakˈi-š {tiakich} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 341, 345, 356; Sans 2010: 134, 143; MBI. Polysemy: 'skin / bark / peel / hide / leather'. In 

[MBI], n=i=ȶaki aɲetu-ʂ {nityaki añetuxɨ} 'human skin' is cited. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 286. Polysemy: 'skin / leather / peel / bark'. 
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76. SLEEP 

Lomerio Chiquitano m=ˈa=nu-mu ~ m=ˈa=nu-mo {manumu ~ manumo} (1), Porto Esperidiao 

Chiquitano m=a=no- {mano-} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 32; Galeote Tormo 1993: 16, 162, 352; Sans 2010: 146; Krüsi & Krüsi 1975: 63, 83-84. ša-class. βa=ɾɨkɨ-

ɾo-ma {barɨkɨroma}, translated as 'they sleep' in [Krüsi & Krüsi 1975: 84], actually means 'they lie'. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 279. Only inflected forms, like 1SG š=a=nˈo-ka {chanoka}, are actually attested. The 3 

person verbal suffix is unknown. 

 

77. SMALL 

Lomerio Chiquitano čimʸa-ma {chimiama} (1), Porto Esperidiao Chiquitano kenenesˈe-s ~ 

kenenˈesẽ-ma {keneneses ~ kenenesema} (2) / n=iatokã-ma {niatokama} # (3).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 102, 336; Sans 2010: 151, 156 (čimʸˈa-mã-ta  {chimiamantai}). Plural: mo=čio-mã-ka 

{mochiomanka}. Cf. the hapax siɾi-o {sirio} [Krüsi & Krüsi 1975: 90]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 287.Santana 2012: 287. Maybe used of children. 

 

78. SMOKE 

Lomerio Chiquitano n=a nsˈi-š ~ n=a sˈi-š {naunsixhi ~ nausixhi} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 373; Sans 2010: 139; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

79. STAND 

Lomerio Chiquitano atɨ-ɾa-  {atɨrai} (1), Porto Esperidiao Chiquitano atˈɨː-ɾa-y {atüürai} # 

(1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 353; Sans 2010: 146. š-class. Cf. točẽ-ko {tochenko} 'to stop' [Galeote Tormo 1993: 346]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 283. š-class. Translated as 'to stand up'. 

 

80. STAR 

Lomerio Chiquitano n=o=stoɲˈe-s ~ n=o=ʂtoɲˈe-s {nostoñese ~ noxtoñese} (1), Porto 
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Esperidiao Chiquitano n=o=sutoɲˈẽ-s ~ n=o=stoɲˈẽ-s / sutoɲˈẽ-s {nosutonhẽs ~ nostonhẽs / 

sutonhẽs} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 346; Sans 2010: 138, 164; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 281. Male / female speech. 

 

81. STONE 

Lomerio Chiquitano kã-ʂ {kanxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano kaˈã-ʂ {kaãrch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 14, 32, 44, 58; Galeote Tormo 1993: 379; Sans 2010: 138; Krüsi & Krüsi 1975: 60, 61; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 286. 

 

82. SUN 

Lomerio Chiquitano su-ʂ {suxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano suˈu-ʂ ~ suˈɨ-ʂ {suurch ~ 

suürch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 52; Galeote Tormo 1993: 354; Sans 2010: 138; Krüsi & Krüsi 1975: 67; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 289. 

 

83. SWIM 

Lomerio Chiquitano β=a=tu- {batu-} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2010: 146. 3 person verbal suffix unknown. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

84. TAIL 

Lomerio Chiquitano n=iyˈo-ʂ {niyoxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano n=iˈo-ʂ {niorch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 345; Sans 2010: 133; MBI. The prefix n= is segmented tentatively. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 288. 



25 

 

 

85. THAT 

Lomerio Chiquitano a=ʂɨ=mˈanu / a=ʂɨ=mˈani-ki {axɨmanu / axɨmaniki} (1) / a=ʂɨ=nˈã=ta / 

na=ki=ta {axɨnanta / nakita} (2).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 56, 64; Galeote Tormo 1993: 130; Krüsi & Krüsi 1975: 65, 75, 76, 88, 89, 90, 91. Non-masculine / 

masculine. Plural: a=ʂɨ=mani-o / a=ʂɨ=manu-ma {axɨmanio / axɨmanuma}. Medial deixis.Sans 2013: 49; Galeote Tormo 1993: 130. Non-

masculine / masculine. Plural: a=ʂɨ=βa=ta {axɨbata}. Distal deixis. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

86. THIS 

Lomerio Chiquitano a=ʂɨ=nˈa / na-kˈi {axɨna / naki} (1), Porto Esperidiao Chiquitano 

ašu=nˈoʔõ {achunoʼõ} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 59, 68, 69; Galeote Tormo 1993: 130; Krüsi & Krüsi 1975: 66, 74, 78. Non-masculine / masculine. 

Plural: a=ʂɨ=βˈa / a=ʂɨ=βˈa-ma {axɨba / axɨbama}. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 280. 

 

87. THOU 

Lomerio Chiquitano ˈa=ʂɨ=k-ɨ {axɨkɨ} (1) / a- ~ ...- {a- ~ ...-} (2), Porto Esperidiao 

Chiquitano a=šˈɨ=...-ɨ ~ hˈa=šɨ=...-ɨ / a- ~ ...- {achüü ~ hachüü / a- ~ ...-}e    

a- ~ ∅-} (2).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 126; Sans 2010: 152; Krüsi & Krüsi 1975: 64. Pronoun. Cf. the accusative enclitic =kɨ {=kɨ}. 

Distinct from the polite pronoun aʂ=ˈaɲo {axaño} [Sans 2010: 152].Sans 2013: 24-28. A prefix found in nouns and descriptive 

verbs. Cf. SA marker ...-a- {a-}; A marker a-i- {ai-} [Sans 2013: 29].f    

 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 289. 

 

88. TONGUE 

Lomerio Chiquitano utˈu-ʂ {utuxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano n=otˈu-ʂ {noturch} # 

(1).  

 
References and notes: 
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Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 7, 26; Galeote Tormo 1993: 86, 358; Sans 2010: 140, 174; MBI. Linking consonant =ɲ= {=ñ=}. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 283. Only the 1SG ɲ=ĩ=ˈotʊ {nhĩoto} is actually attested. 

 

89. TOOTH 

Lomerio Chiquitano õʔˈõ-ʂ {oʼoxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano n=oʔˈo-ʂ {noʼorch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 7, 12; Galeote Tormo 1993: 86, 349; Sans 2010: 141; MBI. Linking consonant =s= {=s=}. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 279. Linking consonant =c= {=s=}. 

 

90. TREE 

Lomerio Chiquitano suˈe-s ~ soˈe-s {suese ~ soese} (1), Porto Esperidiao Chiquitano soˈi-sɪ 

{soise} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 39, 50-52, 56-57 (soˈe-s {soese}); Galeote Tormo 1993: 19; Sans 2010: 138; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 283. Polysemy: 'firewood / tree'. 

 

91. TWO 

Lomerio Chiquitano toʂ ~ toːʂ {toxɨ ~ tooxɨ} (-1), Porto Esperidiao Chiquitano doš {doch} (-

1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 47, 63; Sans 2010: 151; Krüsi & Krüsi 1975: 68. Borrowed from Spanish dos {dos} 'id.'. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 280. Borrowed from Spanish dos {dos} or Portuguese doys {dois}. 

 

92. GO 

Lomerio Chiquitano y=ˈɨ-ka-tɨ {yɨkatɨ} (1) / sɨ-ɾˈo-tɨ {sɨrotɨ} (2), Porto Esperidiao 

Chiquitano sɨ-ɾˈo-tʊ {süroto} (2).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 39, 42; Galeote Tormo 1993: 179. Suppletive (used in 1SG, 2SG and 1INCL non-past forms). Sans 

[2013: 23] and Krüsi & Krüsi [1975: 61, 69, 91-92] also list the root =e- or =0- in the first person: 1SG y=ˈe-ka-tɨ ~ i=-kʸa-tɨ {yekatɨ ~ 

ikiatɨ}, 1INCL o=e-ka-tɨ {oekatɨ}. Subjunctive 1SG: y=ɨ-ɾˈo-tɨ {yɨrotɨ} [Sans 2013: 44, 58]. Distinct from amẽ-ko {amenko} 'to walk' 

[Galeote Tormo 1993: 162; Sans 2010: 147, 172]. Other suppletive stems include: som=e-ka-tɨ / om=e-no-tɨ {somekatɨ / omenotɨ} [Sans 

2013: 56; Galeote Tormo 1993: 179] (used in 1EXCL, 2PL and 3PL.NM non-past forms; Krüsi & Krüsi [1975: 61, 69, 92] list this root 



27 

 

also in the first person: 1SG y=ˈe-ka-tɨ {yekatɨ}, 1INCL o=e-ka-tɨ {oekatɨ}); y=ˈa-ka-tɨ {yakatɨ} [Sans 2013: 22, 42; Galeote Tormo 1993: 179; 

Krüsi & Krüsi 1975: 67, 69] (used in the 1st and 2nd person past forms); y=e-βo-tɨ {yebotɨ} [Galeote Tormo 1993: 179] (used in the 3rd 

person past forms and apparently also in 3rd person subjunctive [Sans 2013: 50, 52]); yɨkˈɨ-ʂ {yɨkɨxɨ} [Sans 2013: 52, 54; Galeote 

Tormo 1993: 360; Krüsi & Krüsi 1975: 80, 92] (nominalization); aɾioʂ {arioxɨ} [Sans 2013: 64, 65; Krüsi & Krüsi 1975: 89-91] ('went 

away', probably a borrowing from Spanish aðyˈos {adiós}).k    

    

).Sans 2013: 44, 48-49, 52, 54; Galeote Tormo 1993: 179; Krüsi & Krüsi 1975: 88, 92. Suppletive (used in 3SG and 3PL.M non-past 

forms). 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 283. A suppletive stem, but 1SG, 2SG and 1INCL forms are not attested. Cf. 3SG past 

y=e-vˈo-tʊ {yevoto}, 2PL hom=e-no-ta {homenota} [Santana 2012: 282]. Cf. amˈe-kʊ {ameko} 'to walk' [Santana 2012: 274]. 

 

93. HOT 

Lomerio Chiquitano pˈe-ko ~ pˈeː-ko {peko ~ peeko} (1), Porto Esperidiao Chiquitano pʸey-kˈi-

š ~ pey-kˈi-š {pieikich ~ peikich} # (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 58; Galeote Tormo 1993: 350; Sans 2010: 138 (pˈeː-ko {peeko}). Cf. β=a=pe-ɾo {bapero} 'to warm up' 

[Galeote Tormo 1993: 162], wɨɾa-ɾa {uɨrara} 'to burn (intransitive) / to become hot' [Galeote Tormo 1993: 358, 363]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 277. Might be used of weather. 

 

94. WATER 

Lomerio Chiquitano tu-ʂ {tuxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano tuˈu-ʂ {tuurch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 58-60; Galeote Tormo 1993: 357; Sans 2010: 138; Krüsi & Krüsi 1975: 67, 84, 86; MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 273. 

 

95. WE1 

Lomerio Chiquitano a=ʂ=ˈoɲ-ɨ / o- ~ os- ~ oy- ~ oɲ- ~ oš- ~ u- ~ us- ~ uy- ~ uɲ- ~ uš- {axoñɨ / 

o- ~ os- ~ oy- ~ oñ- ~ oxh- ~ u- ~ us- ~ uy- ~ uñ- ~ uxh-} (1), Porto Esperidiao Chiquitano 

a=š=on-ˈẽʔẽ ~ hoyn-ˈẽ / hoc- ~ hoɲ- ~ hoyn- {achonẽʼẽ ~ hoinẽ / hos- ~ honh- ~ hoin-} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 24-28; Galeote Tormo 1993: 126; Sans 2010: 152. Inclusive. aʂ=oɲ-ɨ {axoñɨ} is a pronoun (cf. the 

accusative enclitic =oɲ-ɨ {=oñɨ}). The other forms are allomorphs of a prefix found in nouns and descriptive verbs. Cf. SA marker (u)β-

a- {(u)ba-}; A marker u-i- {ui-} [Sans 2013: 29]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 285. Likely inclusive. 

 

95. WE2 
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Lomerio Chiquitano a=ʂɨ=som-ˈɨ ~ a=ʂ=som-ˈɨ / su = ~ soβ= ~ som= ~ suβ= ~ sum= {axɨsomɨ / 

sui= ~ sob= ~ som= ~ sub= ~ sum=} (2), Porto Esperidiao Chiquitano sov- {sov-} (2).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 126; Sans 2010: 152. Exclusive. a=ʂɨ=som-ˈɨ ~ a=ʂ=som-ˈɨ {axɨsomɨ} is a pronoun (cf. the 

accusative enclitic =som-ɨ {=somɨ}). The other forms are allomorphs of a prefix found in nouns and descriptive verbs. Cf. SA marker 

(u)β-a- {(u)ba-}; A marker u-i- {ui-} [Sans 2013: 29]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 285. Likely exclusive. 

 

96. WHAT 

Lomerio Chiquitano isanˈe {isane} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 68; Galeote Tormo 1993: 132; Krüsi & Krüsi 1975: 69. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

97. WHITE 

Lomerio Chiquitano puɾusuβˈi {purusubi} (1), Porto Esperidiao Chiquitano puɾusuvˈi ~ 

puʂuvˈi {purusuvi ~ purchuvi} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 102; Sans 2010: 150; MBI. Plural: βu=puɾusuβi {bupurusubi}. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 276. 

 

98. WHO 

Lomerio Chiquitano kitˈi {kiti} (1) / ɲaku-na {ñakuna} (2).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 67, 70; Galeote Tormo 1993: 351; Krüsi & Krüsi 1975: 92.Galeote Tormo 1993: 132; Sans 2010: 172 

(ɲãku-tˈi {ñankuti}). =če {=che}, when combined with adpositions [Galeote Tormo 1993: 133-134]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

99. WOMAN 

Lomerio Chiquitano pa -ʂ {paɨxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano paˈɨ-ʂ {paürch} (1).  

 
References and notes: 
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Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 12, 20, 55; Galeote Tormo 1993: 19, 350; Sans 2010: 155; Krüsi & Krüsi 1975: 73. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 285. 

 

100. YELLOW 

Lomerio Chiquitano amaɾiyu ~ n=amaɾiːyu ~ n=amaɾiːyˈu-ʂ {amariyu ~ namariiyu ~ 

namariyuxɨ} (-1), Porto Esperidiao Chiquitano amaɾˈiɾi-w {amaririo} (-1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 331 (amaɾiyu {amariyu}); Sans 2010: 150 (n=amaɾiyˈu-ʂ {namariiyuxɨ}); MBI (n=amaɾiːyu 

{namariiyu}). Borrowed from Spanish amaɾˈiy-o {amarillo}. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 273. Borrowed from Spanish amaɾˈiy-o {amarillo}. 

 

101. FAR 

Lomerio Chiquitano ičˈe {iche} (1), Porto Esperidiao Chiquitano ičˈe {iche} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2013: 55, 61; Galeote Tormo 1993: 338; Sans 2010: 157; Krüsi & Krüsi 1975: 91. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 283. 

 

102. HEAVY 

Lomerio Chiquitano um a-nˈene {umianene} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 358; Sans 2010: 157; Krüsi & Krüsi 1975: 83. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

103. NEAR 

Lomerio Chiquitano sa -mʸa {saimia} (1), Porto Esperidiao Chiquitano say-ɲaˈã-ma 

{sainhaama} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 354; Sans 2010: 157 (sˈa -mʸã-ta  {saimiantai}); Krüsi & Krüsi 1975: 89, 91. Distinct from the 

adposition esa {esa} 'close to' [Sans 2013: 41; Galeote Tormo 1993: 335]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 287. 
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104. SALT 

Lomerio Chiquitano siˈɨ-ʂ {siɨxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano siˈɨ-ʂ {siürch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 354; Sans 2010: 138 (siyˈɨ-ʂ {siyɨxɨ}); MBI. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 288. 

 

105. SHORT 

 

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Not attested. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

106. SNAKE 

Lomerio Chiquitano n=o= šoβˈo-ʂ {noixhoboxɨ} (1), Porto Esperidiao Chiquitano n=o=šoˈu-ʂ 

/ šoˈu-ʂ {nochourch / chourch} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 346; MBI. Apparently a more general word than n=o=βasɨɾikʸˈo-ʂ {nobasɨrikioxɨ} and 

n=aβaɾˈa-ʂ {nabaraxɨ} ('Colubridae' (?)), which are translated as 'culebra' rather than 'serpiente' in [Galeote Tormo 1993: 345] and 

[Sans 2010: 133], even though in spoken Spanish 'culebra' is usually used as an exact synonym of 'serpiente'. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 278. Male / female speech. 

 

107. THIN 

Lomerio Chiquitano kɨpa a {kɨpaiña} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 335; Sans 2010: 157 (translated as 'narrow'). 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. 

 

108. WIND 

Lomerio Chiquitano mak tˈɨ-ʂ {makiɨtɨxɨ} (1) / mãkˈa-ʂ {mankaxɨ} (2), Porto Esperidiao 

Chiquitano makiitˈɨ-ʂ {makiitürch} (1).  

 
References and notes: 
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Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 342; MBI. More specifically, northern wind. Translated as 'north' in [Sans 2010: 

173].Galeote Tormo 1993: 342. More specifically, southern wind. Translated as 'south' in [Sans 2010: 173]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 290. 

 

109. WORM 

Lomerio Chiquitano n=u=taɲɨpˈɨ-ʂ {nutañɨpɨxɨ} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Sans 2010: 133. Denotes earthworms. Distinct from other terms for worms, like n=ikɨmˈɨ-ʂ {nikɨmɨxɨ} 'worm / 

larva' [Galeote Tormo 1993: 372; Sans 2010: 134; MBI], n=išˈi-š {nixhixhi} 'rainbow / gnome / jichi / gusano' [Galeote Tormo 1993: 345], 

n=o=ʂoɾokotˈõ-ʂ {noxorokotonxɨ} 'a k. of worm covered with venomous hairs, burro burro worm' [Galeote Tormo 1993: 346]; n=o=teɾeɾˈe-

s {notererese} 'quema quema worm' [Galeote Tormo 1993: 346]. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Not attested. Distinct from n=išˈi-š {nichich} 'larva' [Santana 2012: 276]. 

 

110. YEAR 

Lomerio Chiquitano n=asɨkɨβˈe-s ~ n=askɨβˈe-s {nasɨkɨbese} (1) / ˈaɲo-ʂ {añoxɨ} (-1), Porto 

Esperidiao Chiquitano n=askɨvˈe-s {nasküves} (1).  

 
References and notes: 

 

Lomerio Chiquitano: Galeote Tormo 1993: 344; Sans 2010: 172. The prefix n= is segmented tentatively.Sans 2013: 68. Borrowed from 

Spanish ˈaɲo {año} 'year'. 

Porto Esperidiao Chiquitano: Santana 2012: 274. 

 


